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Endevina, o et decoro.

L'ES FINX.

Al nord del Tonkin, molt lluny, serra

endins. la provincia de Kuang-Si, d'ar

rossers d'or, ostenta fins en els princi
pats centrals de l'Imperi del Mig les se

ves eiutats de sostres arreg,ussats, algu
nes de les quals tenen costums encara

semitártars.

En aquella regiói la serena doctrina

de Lao-Tseu no ha extingit encara la vi

va creençU en els Pussahs, mena de ge

nis poptilars a la Xina. Grácies al fana

tisme dels bonzes de la contrada, la su

perstició xinesa, fins en els més podero
sos, fermenta més asprament que als es

tats no tan llunyants de Pei-Tin (Pekín).
Aquesta superstició difereix de les

creences matarás que admeten les inter

Una vegada,—uns den anys abans de

la seva mort—un migdia d'estiu que la

calor foja mirallejar les petites onades

deis estanys, cruixir les fulles deis ar

bres i resplendir la pols—i llaneava una

pluja de flames damunt la immensitat

de grans i alts quioscs de tres y iSos que

s'acosten segons les sinuositats dels car

re'rs i constitueixen la capital Nan

Txang, així com tota gran ciutat del ce

leste Imponi ;—Txe-Tang, assegut en la

niés fresca de les sales d'honor del seu

palau, en un sitial negro incrustat de

llora de ríacre amb campanetes d'or non,

es recolzava, descansant el cap en una

má, el ceptre damunt deis genolls.
Darrera seu, l'estátua colosstil de Fo,

l'inexpressable déu, dominava 'el sea

tren. Els seus guardes, d'armadures es

camosos de cuir negre, vetllaven a la ga

leria, amb la llança, l'are o la llarga, des

vencions directes

del país.
El penúltim arirrei d'aquella imraensa

dependencia imperial fou el governador
Txe-Tang, que ha deixat memória d'un

despota sagáç, avar i ferotge. Heus aquí
l'enginy-ós secret a que, aquest príncep,
escapant a mil venjances, degué la more

deis déus en els negocis

en pau enmig de l'odi del seu poble, al

qual desafil fins uúltima hora, sense in

quietuds ni perills, les bullidores ires as

sedeaeades de la seva sana

tral al puny. A la dreta tenia el seu bot

xí predilecta que el ventava.

Les mirados de Txe-Tang vagaven da

munt la multitud tle mandarins, de prín
ceps de la seva familia i de grans oficials

de la cort. Tots els fronts eren impene
trables. El rei, sentint-se odiat, rodejat
d'imminents assassins, observava, llui

tant contra sospites indecises, cadascun

deis grups que conversaven en veu baixa.

Sense saber a qui exterminar, estranyat
a cada moment que encara fos viu, som

niava, taciturn i amenaçador.
Un cortinatge es sopará per donar pas

a un oficial que concluía per la trena un

jove desconegut de grossos ulls clars i de
cara simpática. L'adokscent duia un ves

tit de seda colorde foc i cinturó d'argent.
En sser al davant de Txe-Tang va pros
ternar-se.

A una mirada del rei l'oficial digué:
—Fin del Col, aquest jove ha declarat

que és un obscur habitant de la ciutat i
que es diu Tse-i-la. Malgrat aixb, a despit
de la mort lenta, ofereix provar que ve

comissionat a tu de part deis Pussahs im
mortals.

—Parla,—digué Txe-Tang.'
Tse-i-la va redreçar-se.
--Senyor,—començá amb vea calmo

sa,—sé qul m'espera si no aeonsegueixo

oonvencer-te. Aquesta nit, en un somni

terrible, els Pussahs, m'han fet present

d'un secret que enlluerna l'enteniment

mortal. Si et, dignes a escoltar-lo, recouei

xerás que no és d'origen humá, perque

només de sentir-lo desvetllará en el teu

ésser un nou sentit. La seva virtut et co

municará de seguida el do misteriós de

llegir,—amb elsullstancats,en l'espai que

separa les nines de les palpebres--eis
noms, en trossos de sang, de tots els qui
conspiraran contra el teu tron i la teva

vida en el rnoment precís en qué llurs es

peras en concebran el desig. Tu estarás,

dones, per sempre a l'abric de tota sor

presa funesta i envellirás tranquilla
ment en la teva autoritat. Jo,
juro ací, per Fo, l'imatge del qual pro

jacta la seva ombra damunt nostre, que

el mágic atribut d'aquest secnt, és com

te l'anuncio.

En sentir aquest sorprenent discurs hi

hagué en l'assemblea una esgarrifança í

un gran siIenci. Una vaga angoixa remo_

gué la impassibilitat orclinária de les ca

ros. Tots examinas:en el joyo desconegut
que, sonso tremolar, assegurava ésser

posseTdor i missatger d'un sortilegi diví.

Aguns s'esforçaven vanament a somriu

re ; per?), sense gosar mirar-se, s'esgro
gulden sonsa voler de l'assegurança de

Txe-Tang observava entorn seu

aquell turment denunciador.

A la fi un deis prínceps, sens dubte

per dissimular la seva inquietud, digué:
—No havem de fer cas de les parau

les d'un insensat embriac d'opi.
Els mandarins afegiren per animar-se

—Els Pussahs no inspiren sinó els

vells bonzes deis deserts.
I un deis ministres-f

—De primer som nosaltres els qui ha

vem de decidir si el pretes secret de qub
es creu dipositari aquest jove és digne
d'ésser sotmls a l'alta saviesa del reí.

I els oficials, irritats, digueren-:'
—I en matear... potser és un d'aquella

que amb el punyal esperen, per matar el

mestre, el moment en qul els ulls, dis

trets...

—Que el detinguin !

TreeTang estengué el seu wptre, on

lluYen earácters sagrats.
—Centoinua.—digué impassible.
Tse-i-la. agitant del cap deis dits fins

a l'entorn de les seves galtes, un petit
ventall de brins de banús, continuá :

—Si alguna tortura podia persuadir
Tse-i-la de trair el seu gran secret royo

lant-lo a d'altres que no fossin el rei,
(que els Pussahs que m'escolten invisi
bles,, en siguin testimoni) no mlíaurien
escollit per intIrpret. O princeps! No:
no he fumat opi, no sk un insensat, no

porto armes. Si afronto la mort lenta és
perque un semblant secret val igualment,
si és real, una recompensa digna d'ell.
Tu sol, o rei !, judicarás en la tova equi
tat si mereix el premi que et demano. Si,
•ot d'una. amb el so mateix de les paran
les que l'anuncien, experimentes; tot tan
cant els ulls el do de la seva virtut vi

vent i el sea prOdigi, després quee,

m'han fet noble en inspirar-rnel
bufada de llamps, tu. em concel
tien-Se, la tova fila radiant, iai
princesa deis mandarins i duque
liangs d'or.

• Tot pronunciant les paraules
d'or» una imperceptible rojor
galtes de Tse-i-la, que dissinzi
tant-se.

L'exorbitant recompensa reo]
provocá el somriure deis cortesans
já el cor ombrívol del rei, i u revo:
gull i l'avaricia. Un cruel somriu
regué als seus llavis tot adral,
el qual afegí intrépidament:

.-:-Espero de tu, senyor, el js
per Fo, l'inexpressable déu

jit els perjurs, pel qual tu accepts
aons el meu secret et sembli positi
meric do concedir-me aquesta
sa o la mort que et plaurá.

Txe-Tang va aixecar-se.

•

—T'ho juro,—digué.—Segueil
Moments després—sota unes vo

una llántia suspesa damunt de

simpática testa il.luminava—Tse

gat en un pal amb cordes prime
va en silenci el rei Te-Tang,

tatua del qual apareixia en YO

tres passos d'en. El rei estava dr(

sat a la porta de ferro del soten

seva ma dreta descansava, sobre

d'un dragó de metall que sortia d
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